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lw During e round of multila'baral negotiations eonducted under cm. .
.+, 4he Comminity expressed its willingness every year to proceed - Lo
""" under certain conditions, one of which was the production of a
. -certifioate of manufacture recognized by oompetent authorities,
* .  with the opening of the following 3

. GCT heading No Description of goods Quota amount

ex 50,09 | Woven fabrics of silk or of 1 000 000 EUA- ° .-

‘ ) waste silk other than noil, — . , EERRS .
LA _woven on hand-looms s Y CE e i
ex 55.09 Cotton :t‘a'br:lc& woven on hand- 31 000 000 " EUA U - e

loons s ’

N

In pursuance of the Deoclaration of Intent ooncerning commercial - . “ :
relations with cortain Asian countries and %o allow for the parti~
" ' oipation of the new Member States in the availment of these quotas,
the quota amounts were, with effeot from 1 J‘anuar.v 1974, stepped up
to 2 000 000 univs or account. : . ..
" In the same vein and following & requeat put forward by the United .. - : -
Kingdom, which was moreover supported bty the Indian ‘and Paldstan '~
authorities, the benefit bf the quotas was, with effeot from 1 January
.- 1975, extonded %o _.rtain silk or cotton textile artioles falling .
+ .within headings ex so.J,o. ex 55.07 ana ox 56 04 in the Ccomon Customs .
- * Pariff, ’ . .o , . S »

- fevee . *ve (B
-

2. During 1975 and 1976, the Commission was prompted to propose to the Council
that the anrmal qm;ta amounts in question should be inoreased from the
two million- to ~ three million units of acoount. This Proposal was not
adopted as such as the Council, by virtue of its Regulations (EEC) Nos
1910/75 of 22 July 1975 (1) end 3361/75 of 18 December 1975 (2), had
anthorized an s:lngle inorease of 200 000 UA  in the quota amount asaigned
%0 hand-woven silk fabrics,
This Commission Proposal, rele.tins 40 1979, seeks the opening of quota.s
for eaoh oa.tagory of fabric at the same lovel used for the previcus
years, that is 2,200,000 EUA for silk oloth and 2,000,000 EUA for oot'ton

cloth,, conforming to the provisions of the Regulation applying the European
unit of account to the legal acts adopted by the .Institutions of the European

Communities..put the Commission reserved the.possibility of proposing an inoremo
in these levels if the economio aitua:b:lon dn the Oommnity evolves
favourably. S

0J No L 195 ofasmyms p:s S
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3 Ta +the absence of detailed ata&istzcal data oovering the articles ;
- in question but in %he knowledge of the effective availment made
‘of the same previously opened quotas in the Member States, the
proposed allooation is the same as that adopted in 1978, in the __
"sense that theé shares expressed in EurOpean Un1ted of Account o
correspond to their equivalents in U.A. used for 1978. The
calculations have been made dh ‘the basis of the parities of .31 August
1978 " and shoutd be revieued in the Light of the panities '
of 2 October 1978 if ‘these seem to differ markedly from those
used in the draft. ,
Each of the quotas has been divided into two sections, the
first (1 258 500 EUA' for silk cloth and 1 546 700. EUA for
cotton producté) has been divided between the Member States,
the second :being the Community reserve. '

he As regards Artiole 1 (3) b) in the annexed Regulation, it is

' approprzaxe not to lose sight of the deszrabil;ty of retalnzng
-the seclution adopted in previous years regarding the acoeptabllity
‘of & lead seal in substitution of & stanp’ marked at the bVeginning

“end end of‘cach item (see the footnote e the text of Artiole 1 (3)
b) in the Proposal for & Regulaiion) With this-end in view, it would
:: be deairablo to embody tha foragoing ata&emenﬁ again in the.. Gounoil
M:m\rbes. o ‘ ' N o




Proposal for a

COUNCIL REGULATION (EEC) Fo~

on the opening, allocation and administration »f a Community tariff quotz for cartain
hang woven fabrics, pile and <hcaille, falling within heading Nos ex 50.09, .
ex 55.07, ex 55.09 and cx 58.04 of the Conunon Cusioms Tariff

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN R

COMMUNITIES,

.

]

Having regard to the Treaty establishing the

Europcan Economic Community, and in particular

Article i13 thereol,
Having regard to the proposal from the Commissian,

Whercas, as regards hand woven fabrics of silk, waste
silk other than noil and cotton, falling within heading
Nos ¢x 50.09 and 55.09 of the Common Customs
Tanff, the Europcan FEconomic Cominunity has
declared its rcadiness to open annual duty-frec
Commwnity tariff quotas up to the value (customs
value) of 1000 0G0 units of account for each;-
whereas in pursuance meanwhile of the Declaration
of Intent concerring commeicial relations  with
certain Asiatic countrics, the quota amounts have
been raised to 2 200 000 wvnits of account in respect
of stk fabrics and to 2 000 000 units of account in
respect of cotton fabrics, and the bencfit of the tariff

quotas in question has been extended to certain .

textile products, in silk or cotton, falling within
heading Nos ex 50.10, ex 55.07 and ex 38.04 of the
Common Customs Tariff; whereas products may be
admitted under the Community tariff quota only on
production of a ccrtificate of manufacture recognized
by thc competent authoriti  of the European
Economic Community, such products being stamped
in a manner approved by such authorities at the
beginning and end of cach item, and carried direct
from the country of manufacture to the Community;

" Communities, and in particular Article 14{1)

. . 7/
* whereas therefore ofi 1 January 157 the tariff quotas

concerned should be opened in accordance
with the provisions eof Regulation ...
applying the European Unit of Account
to the tegal acts adopted by the
Institutions of the European

thereofs -

¥7hereas cqual continuous access to the quotas

' should be ensured for ail Community importers and

the rate of levy for the quotas should be applied
consistently to all impocts nntil the quotas are used

< up; whereas, in the hghe of the priaciples outlined

—-—

above, a Community tanff qguota arrangement based
on an allocation between the Member States would
secm to prescrve the Community nature of the said
quolas; whereas to represent as closcly as possible
the -actual development of the market in the said
goods the allocation should follow proportionately
the rcquirements calculaied both on the basis of
statistics of imports from thied countrics during a
sepicsentative reference period and ua the hasis of
the cconoinic prospecis for tie tariff year in question;

" Whereas, however, in the statistical nomenclatures

there is no specific classification for the hand woven
fabrics concerned; whereas i these circumstinces it
has been impossible to collect suiliciently precise and
representative  statistics;  whereds  the  ‘quantities
charged against the shares allocated to the Member
States for the Community tariff quotas opened for
certain of these fabrics for 1975 ,1976 and 1977 were

. as follows:

.

. ] .
1. Woven fabrics of silk or of waste silk other than noil {heading No ex 50.09 of the

Common Customs Tariff):. -
1975 1976 1977

in UA % in TA % in UA %
Benelux . 16,384 2.3 9,130 1.44 34.? 250 2.29
Denmark T 18,090f 2.54| 30,078] 4.75 - 25"542 1.71
Germany 494,583} 69.40 | 322,362} 50.95 § 1.092,235}) 73.12
"France 102,013 14.32} 431,199{ 6.51 85,716 5.74
Ireland 0 0, ¢] 4] 0 0
Taly 8,288] 1.16] 47,513 7.51 143,236 | " 9.59
United Kingdom 73,246| 10.281 182,446] 28.84 112,706 T.55

.
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; .o Commusiouh :lms; bé r:?f a posm:n t;‘ followdthe
) o Cotton " extent to which the tariff quotas have been use up
St d&m “"“4“"?"':' .o undlnfotm the Member Ssates thereof; .
: . =00 310 ced ad _
. ‘" . Wheréas lf, at a given date'iu thg quota pcriod. a
, N . “. 'w  Member State has a considerable quantisy of oné of T
Benelux fooL 3:44 4'.43_ -4 . ks initlal sharcs left over, it is essential that it should - =
Demark - 7. .. | 4253 6.69 ,. ., teturn a significant proportion thereof o the reserve,
c e 51e=" 16.60 - - “ -to prevent a part of one or other Community quota
. Y g B ¢ .. - from remaining unused in onc Member State while it - °
France 21.18 3T.54 . . tould be used it othess; )
ircland 2.69 219, " C e |
'l 8, .| 3.38° ' Whereas since the Kingdom of Belginm, the Kingdom . -
’ ’ ' -6 39 - 1 3 i ‘., .of the WNetherlands and . the Grand Duchy of
:  United Klngdom. e _7 29.17 . Luxemboutg are jointly repcesented by the Bemelux -

/‘abous

_ the Common Customs Tariff) :

e ,z, Woven fabrlc.a of cotton (headings Nos ‘ex 55 07, ex ss 09 and ex S8. 04 of

4 ‘ 1975 |~ 1976 ° 1977
Gt v in UA Z inUA - 4 | inUA %
- Benclux - F T1,m8  3.67 | 86,400  4.42 | 58,050  2.91
. ' Denmatk o ' 36,554 1.87.| 98,000 5.01 198,000  4.92
. Gemany L1 167,743.  8.59 | 187,200 9.58 ° {210,070  10.54
Y Beence ‘4 760,557 . 39.95 | 764,400 39.12 |764,000 38,37
" trcland 0 0 6,70 0.35 | 12,152 0.61°
M’ . . " uo)°14 5’63 903000 4061 90,000 40 52
United Kingdom ' 787,050 40.29 | 721,349 36.91 }759.600 35.13%

< L ,

-

Whereas, 'in view of the varjations in these ﬁgﬁm, v
the latter cannot lead to a firm conclusion on the real-+=---

requirements of each Member State referred o above
for the tariff period under cons:deranon. wherens, 50
that the Community tasi{f quotas in question may be

allocated faicly among the Member States, these .. .

factors make it pomblc to express the initial -
mantw: shares in che quota volume roughly
owst ‘ .

Whereas, to take account of futurs import trends for .

the goods under consvdcrauon. each quota vglume
should be divided into two -successive amounts, the
fiese being allocated amongst the Member States and -
the second held as a reserve to cover at a later date
the requirements of Member States who have used up v

.

supplies any Member State which has almost used up
one of its initial shares siiould draw a supplementary -
- share from the corresponding reserve; whereas this
must be done by each Meinber State as each one of

tooits supplementary shares is almost used up, and as -
.many times as"the reserve allows; whercas cach initial

and supplementary shace must be valid until tfic end

. of the quota period; whercas this form of

*". " administration requires close collaboration between™ °
" the Member States dnd the Commlssion,vand the

.. “Economic Union any messurc concerning. the
* administration of the shares allocated to that
.. economic unlon may be carried out by any one of its

ms mm THIS nncumrxom -

their initial shares; whercas to give importers some © '.\. R

certainty, the first successive amount of each Com- |
runity tariff quota should be fixed aé a relatively .
high level, at/57% for silk goods and at agproxi-
mately 77% for cotton goods;

.~
.
*

" Wherzas the, initjal sbam may be used np fakly
qudckln wbmas, themforq ) m:id disrupuon cf

Armlal

*
i

" 1.. During the peied 1. Jamm‘y to 31 December *

. 1979 for each of the two categorics of the following
.. products, Community tarifi quotas of a volume

" corresponding  to the customs value indicated : ,
appwtutahn&!beopened: ce SR

.-

Il
-

{
v
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et Deription of goods - . Quots !
. leedmg No : . winme In EUA
: T —— T s " - " ‘
{a) ex 5009 . | Handwoven fabrics of silk 4 of moil or * .
" -] other waste silk : . 2200000 °
e ) ex 5507 Handwoven cotton gauze . -
ex 85.09° | Other handwoven fabrics of cotton . L,
=" | Hand e fabrics and chenille fabrics (othee 2000000 .,
u.ss.oc - :nnv;en rpal}u'm of conon falling within hwading s . .
-{ No §5.08 and fabries falling within® heading, No
» . { $8.05) in corton, woven on hand looms

2. Within these tarlfl quotas rhc (‘ommon
" Customs Tarif{ duties shall be torally suspended.

3. For the purposcs of this Rrg;:ladonl '

{a) hand woven fabrics m.an fabrits woven en
looms moved exelusively by hand or foot;

{b) customs value means the value resulting frora

Council Regulatien (EECY No 803/58 (") of 27
June 1968 on the value of goods fur customs
- purposes. : ‘- :

-

* &o Admission under these quotas shall, howcvet,
be manxcd only for fabrics, pile and cheniile:

(a) accompaniced by a cemﬁcatc of manufacture
recognized by the competent authorities of the
Eusopean Econamnic Community ond confonming
to one of the examples in the Anneses, endorsed

by a recopnized aulhoruy in the gountey of ..

manufacture; .

(b) bearing, at the bﬂ;inuing and end of each item, 2 ‘

stamp approved by the ssid anthorities (3);

®
.

) o;mx.m.za'.a.m p.l = -
.® It is oagreed that this wbsaragraph shall not : -

ent 2 leads scal, apnroe the authoriti
m conssiuting Mot'l'nﬂ::ce of tho terma of utlctis'a
subparagraph.

J

" Se Tndhis tespect, the following shall be considered

,.'

. dwfollomng mlum E N !

N .
. -
i 2 ———-o

(¢} carticd direct from the country of manufacture
,to the European Economic Community.

.
. . ' ’

to have been carried direass

'(a)'gnods -which, in eamiage, do not cruss the

tevritory of a2 non-member country of the
European Commurities. Goods tcmporanly held
in power of non-member countries shall not bz
excluded fiom the definition of direce carriage
provided that thcy are oot transhipped there;

.
. »

() conds which, in carrizge, cross the territory of

one or more neue-member countries of the
. European Communitics or ate transhipped in
" such a country, provided thac they cross such
. territory while covered by & single transport
document drawn wp in the country  of D o
© mavafaciize, .

Article 2

1. The first successive amount, of a wvalue
corresponding t0 1,258500 Amits of account for the /European
products falling within heading Nos ex 50.09 arid to

1,546,700 European wnits of account for the
pmducts falling within heading Nos ex 55.07, ex °*

*° 5509 and ex 58.04, shall be allocated among the

Member Statzs; the respective shaces of the Member
“Statcs, which subject to Anicle 5 shall be valid frem
1 Jauodey to 31 December 1979 shall correspond to

3
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{a) for the products falling within- headmg Now ex
-~ 5009 referred to ih Artiole 1(1)

European units of ar.cmmt

. Benelux B 68,..500
Denmark ' 57,000 - '1‘ e
. Germany' © 641,800 1' c ~
France 266,600 .
Ireland 33,800‘ e |
Tealy 104, 300 S
+ United Kingdom 86,500 o

" (b) for the products fallmg within headmg Nos ex
55.07, ex $5.09 and ex 58.04 referred to in Amde

1(1): . LT
European . uuitscf accourt_
. Benelux - .68, 500' '
Denmark / 103 400 L
Germany » 256,800 -
France 580, 700 ' y
Ireland 33,90 o
Tealy, 52,200 . .,
United Kingdom 451 200 E

2. The second successive amount of each of the

quotas referred to in Article 1 {1) and corresponding -
to 941,500 and 453, 300/ units of account -

respecnvely. shall constitute the reserve. /European .

3. The prov1s1ons of ReguLat'ton seue.
“applying the European unit of acéount
to the legal acts adopted by the '

Institutions of the European. COmmumt'les, !
and in particular Articlel4., shall epply
in.

for the calculation of the equivalent’

" annual currencies of amounts expressed

~1in EuAs.- -

Article 37
1. 1f 90 % or more of onc of a Mcmbcr States

initial shares as specxfaed in Ardcle 2 (1), or of that

Article 5 is applied, has been used up, that Member -
State shall without delay, by notifying the

rf"

I

<L this paxagraph.

,y.,,"

l'

Commission, draw a second share equal to 15 % of - 1 -

its initial: share, rounded up whete necessary to the
next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve, o

2. I, after one or other. of jts initial shares has

drawn by a Member State has been used up, that .
Member State shall, in accordance with the -
conditions . imposed by paragraph 1, draw a third :

share equal to 7:5 % of its initial share. rounded u;
Whers fiecéssary to the next unit, . p

,"

S

o is used up.

" . -4'.

.

If, aftec one or other of its second sharcs has
- been used up, 90 % or more of the third share drawn

‘- by @ Member State has been used up, that Member

: State shall, in. accordance with the same conditions,

draw a fourth share cqual to the third.

,Thxs process shall continue to apply until the reserve
LY

¢ By way of derogation from paragraphs 1 to 3, a
": Member State may draw shares lower than those
. fixed in those paragraphs if there are grounds for

- believing that those fixed may not be used up. It shall

.inform the Commission of its reasons.for applying
B s
[ ]

Supplementary shares drawn pursuant to Article .'i
y shall be valid until 31 December 1979.

[N

Article §

* The Member States shall return to the reserve, not
- later thon 1 October 1979; the unused portion of

2\ their initial share which, on 15 September 1979 is in

cxcess of 20 % of the initial amount. They may
return a larger quantity if there are reasons to believe

L  that such quantity might not be used.

'\ Member Staces shall, not later. than 1 October 1979 ;

“notify the Comnmission of the total quantities of the
. 6aid gopds imported up to and including 1§
- Scptember 197 9and charged against the appropriate
. Community tariff quota and any quantities of the -

A mmal shares returned o the corxespondmg TESEIVES,

§
Article 6

- "The Commission shall kee;; an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2

1" and 3 and shall, as soon as it has been notified,
i inform each Statc of the extent to which the reserves
. have been used up.

share minus the portion returned to the reserve where 1t shall inform the' M;:mber States not later than §

~ October 1979 of the amounts still in reserve after -

amovnts have been returned thereto pursuant to°
AmcleS. s ‘ .

“ Vlt shall “ensurc that the drawing wbxch uses up a
“. veserve Is limited to the balance available and to this

"'. 1 +end shall specify the amount thereof to the Member
g " State mnkmg thc last dxawmg. .

been “5¢d up, 90 % or more of the second share . : uE .




Arsicle 7 L ' Article 8 .

1. Member States shall take all measures necessary
to ensure that supplementary shares drawn pursuant
to Article 3 are opened in such & way that imports
may be charged without interruption against their.
accumulated shares in the Community tacif{ quotas. : .

12 M . 4 ' N ,

" Article 9

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of impoits of the products concerned
4« actually charged against their shares.

2. Member States shall ensure that importets of
. the said goods established in their territory have free -

access to the shares allocated to them. i
‘ Member States and the Commission shall cooperate

closely in order to ensure that this Regulation is

3. Membher States shall charge imports of the said observed. )

goods against their shares as and when such goods
are declared for customs purposes to be for home
use. »

4. The extent to which a Member State has used! ™ - -
up its share shall be determined on the basis of
imports charged in accordance with paragraph 3. O

Article 10

i . o
This Regulation shall enter into force on 1 January

1979.

L]

This Regulation shall be binding in its entirety andvdirectly applicable in all Member :

States. . ! )

'Done at Brussels,

'

For the Council
The President

s .
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' ANNEX I — ANNEXE ! — ANHANG = ALLEGATO I = BIJLAGE 1 == BILKG T

7.

CERTIFICATE !N REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM PABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE' ou DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
' BESCHEINIGUNG I'UR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLZE
CERTIHCATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TEI-AX A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDXGDE WEEFSELS VAN. ZIJ DE OF KATOEN
CERTIFIKAT VBDRQRENDE HANDVEVEDB STOFFER AF SILKE EI.LER BOMULD

NGV e, e
] N"--'.o;...-.a'--;:' o B ‘

. va. ‘ .‘£ “_';Nt. ‘.v.,..,..“‘. : .;\ -

. ; RCRR T 1 No" ;..?.v.;...‘_ N ,";

’ . . Nfo-o "élo-‘oc.. & ';." .

] L ; Nfo v sbennia ( .
i ; 7 ‘.: i ) L

The Government of India , . ; N
[ ¢ gouveracment de I'inde T ;
Drie Regierung Indiens ! '
' governo dell'lndia :
e Regering van ladia
Indicas regering .
Ministry of Commerce ’
Ministére du commerce ¢t de l'industrie
Ministerium fiir Handel und Industrie ¢
Ministero del commercio ¢ dell'industria :
Ministerie van Handel en Industrie §
Ministerict for handel og industsi o
Textile Committee B g )
Comité des textiles : ' .
Textilausschul . ¢ .
Comitato dei tessili -
Comité voor Textiel
Teksulkomuecn
certifies-thay the consignment described below includes only
centific que I'envai décrit ci-apres contient exclusivement B
bescheinigr, daRt die nachstehend bezeichnete Sendunz Ansschhcﬂhch [ ‘e .
certifica che la partita deseritta qui. -appresso conticne esclussvamenrc . - o
verklaart dat de hierna omscheeven zending uitsluitend ~ , o .
amsrcrer. at nedenfor beskrevne !orsendc!se udclukkcndc mdehqldef t
~ ~ t ;.

o

L e e ey e vman
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handloom {sbn:s of the coxtaae mdustq, : ‘ .
des tissus fabriquéa sur métiers 4 main par I'ama:maz roral, z
in isndlizhen Handwerksberricben auf Handwcbsnjh!cn hergeiiellic Gewebe cnthah, o
dei tesmuti fabbricaii dall‘artigianato rurale su. telai a mano, | Lo
weelscls bevat welke in de huisindustrie op handwcefgctouwm mu vervaardagd. T o
hindvevede stoffer fremstiiler af hndsbyh:'mdva:rkere. R Co e '

that the fabrics are of Indian manufacmre. PRI

ue Jes tissus sont de fabrication indienne, K

dafl dicse Gewebe in Indien hergestellt sind ‘

che i tessuti sono di fabbricazione indiana . - : . . T
dat deze weefsels van Indiaas fabrikaac zlm, K e A

at uoffcruc er af indisk fabrikaz, e — ‘ : '

and exported from India to the Member States of the European Communities. - U .
et soa exporeés de I'Inde A destination des Etats. membres des Communautds curopéeanes. ' ,
und avs Indien nach den Mitglicdstaaten der Europidischen Gemeinschaften ausgcfuhn w:rden. S

¢ sono esportati dall'india a destinazione degli Stati membri delle Comunitd curopee. . . .
en van India naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappea worden gccxportceuL o
o willoaes fra Indien (il De europuciske Facllesskabers medlemsstater. .
1. Name and address of exporter in India

1. Nom ¢t adresse de 'exportateur én Inde -
1. Name und Anschrift des Ausfishrers in Indien .
1. Nome ¢ indirizzo dell'esportatore in India™ . . : : N

-1, Naam en adres van de exporteur in India

1. Navn og adresse pd ckspurteren i Indien S : W

2. Name and address of importer in'a Member State of the Eurdpean Cominuanities

2. Nom cc adresse de Mimportaicur dans un Etat membre des Communautés curopéeniies

2, Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Cememschaftcn
2. Nome ¢ indirizzo dell'i umponatore in uno Stato membro delle Comunitd curopes RIS ;
2. Nasm en adres van de importeur in cen Lid-Staat van. de Europese Gemeenschappen ~ .. -~ . - . .
2. Navn ag adressc p4 importeren i en af De cutopa:xske Fallesskabers medlemsstater ~© ' .

L " B . R S )

3. To cach piece of fabric is attached a scal Noiveoss
Chague pitee de tissu est munie d'un plomb no......

3. jcdcs Gcwcbesluck ist mit einer Plombe Nr. e verschen .
3.”Ogni pezza di tessuto ¢ munita di un sigillo di plombo Bovenass
leder stuk weelsel is voorzien van eci loodje ag, s
HHvent sxo(stykkc ¢r forsynet med en plombe ar. Ve

Lol

Ly W
bty

. Port or axrpon of dlspatch L
Pori ou adraport d’embarquement =

Verladchalen oder Verladeflughafen -, :
Porto o aeroporto d'imbacco - ¢ . T Ty
Haven of luchthaven van inlading .- s L
. Lastchava cller «lufthavn - ' "

F3
h

D H
Py

o b

. Ship ER
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7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Pocto o acroporie di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshava eller -lufthava

8. Member State of destination
§. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestermming
8. Destemmelsesmedliemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d'émission y
Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifie
Sted og dato for udstedelse

Scal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte beiasce instantie

Den udstedende myndigheds stempel -

(Signature of officer responsible)

. Textile Committee
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(Signature du resporsable)
- Comité des textiles

.

(Unteru:bn(tdu Z.ci‘c‘!'\.n;:l.\pbc.r.«hligtult)m B
Textilausschul -
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{Fiana dell’incancato) .

Comitato dei tessili

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaas)

" Comité voor textiel Lo

Phesseiitaa. Soneisntanbotaiereriban. ¥ PRI

{Dea ansvarlize r;cnmcmanda l-mdcnkril«).

Tekstilkomiteea
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ANNEX I} ~~ ANNEXE Il =~ ANHANG il == ALLEGATO Il = BIJLAGE Il &~ BILAG Il

CERTIFICATE IN RECARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TIS5US DX SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDY, CDER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTT DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OF HANDWEEFGEYOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN. ZIJ08 OF KATOIEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER S0MULD

’

T

No.‘...-.l.l
No.....l'..ﬂ
. ,Nr..l...‘...
Nol sesseadess 2 C
R | { S
. thco-o-qnol ’

The Government of Pakistan ) _ o

Le gruvernement du Pakistan . ' ' . . ,
Die & ‘~rung Pakistans ) . ; ’ :
il goveruo del Pakistan
De Regering van Pakistan
Pakistans regering

Ministry of Commerce

Ministére du commerce et de P'industrie
Ministerium fiic Handel und Industrie
Ministero del commercio ¢ dcll'industria
Ministerie van Handel en Industrie
Ministeriet for handel og industri

Export Promotion Bureau

certifics that the consignment described below includes only

certific que I'envoi déerit ci-aprds contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachsichend bezeichnete Sendung ausschlieBhich
certifica che 1a partita descritta qui appresso contiene esclusivamenté
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterce, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

handloom fabrics of the cottage induscry,

des tissus fabriqués sur méticrs A main par [artisanat rural, ' ‘
in lindlichen Handwerksbetcieben auf Handwebstiihlen hcrgcstclkc Gewebe cn:hzlt,

dei tessuti fabbricati dallartigianaro rurale su telai-a mano,

weefscls bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindvavede stoffer fremstillet af Jandsbyhdndvarkere,
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Text Box
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. that the fabrics are manufactured in Palistan, . = - ° o o, e S -
Lo 5 que 1és tissus sont de fabrication pakistanaise, . . _ L o .- '
- dall dicse Gewcebe In Pakistan hergestelle sind : ‘
. - che i tessuti sone di fabbricazione pachistana g ‘
£+ . .dardecze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn, ‘
ff oL austofferne er af palus!ansk fabnkat, ) : ' .
% 1, l and exported from Pak:stan to the Mcmoer States of the European Communmes. L l
© 7 .. et sont.cxportés du Pakistan A destination des Btats membres des Communautés curopéennes, | v

. “und aus Pakistan nach den Mitglicdstaaten der Europdischen Gemeinschaften ausgefithrt w:rdcu.

T i e'sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri-delle Comunitd eutopee, IR
N .. en van Pakistan naar de.Lid-Staten van de Europese Gemeenschappcn wordcn 3¢Exporteerd. L
b 95 udfores fra Pakistan til D¢ éuropziske Fmﬂesskabers medlemssutet - _ , L ‘

v 1, Name and addtss‘ofexponcr mvPakxs‘tan P I A
"% 1, Nom et adresse de 'exportatcur au Pakistan | e R i
“" . 1., Name und Anschrift des Ausfiihrers in Pakistan '~ = | - :

- 1. Nome ¢ indirizzo dcll’csportatore in Pakistan T »
“ 1, Naam ecn adres van de exporteur in Pakistan -~ Cd L
.+ 1. Navn og adressc pad eksponarcn H Pak:stan - R

D2 Name and address oE :mporter ina Mcmbcr State of the Enropean Communmcs B

. 2, Nom et adresse de l'nmpormzcur dans un Etat membre des Communautés européennes:
. 2. Namc und Anschrift des Einfihrers in einen Micgliedstaat der Europaxschen Gememschaftcn
i s . 2. Nomee indirizzo dell'i importatore in uno Stato membro delle Comunitd curopee .. i
| ael 2. Naam ¢n adres van de i xmporreut in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen P ' »
+ ! 2. Navn og adresse pd mponaren ien af De europaiske: lelaskabers medlcmssntef - oo e e o

NS A X Each piece of fabric bears'a stamp at both ends
: ' /13, Chaque pidce de tissu porte au début-et & la fin un cachet Tl
3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Eade cinen Stempcl T
;7o 3.Ogni pezza di tessuto porta all'inizio ¢ alla fine un timbro . ¢ S
!0 3. leder stuk weefsel draagt aan het begin en.aan bet einde cen stempel
Do 3 Hvers stofstykke barer i bcgyndelsen og slumingen et stempcl

P e Port or airport of dsspatch _
P, 4. Port ou aéroport d’embarquement = -
. 7. " 4. Verladehafen oder Vcrladcﬂugbafeu
» - 4. Porto o acroporto d'imbarco . . .
4, Haven of luchthaven van mladmg
Lastr.!n\m cllet -znhha S
_S.Sh:p DR
5. Bateaw - = .-,
" 5. Schiff LT
~ .3 Nave - =
B X Schip s

6. Bill. of ladmg (daae)
. 6. Connaissemeat {date)
6. Xonnassement {Datom)
'8, Polieza di carico (data).
"+ 6. Datum cognosscment o D
U6 .Konmssancm (dato) ... .

e
b

“T¢ Port or anpon of dmmanon -
©3 T % Port ou aéroport de destination
-+t =70 Bestimmuagshafen odes Bmmmungsﬁngha&n
", 1. '7. Portg o acroposto i destinazione RN
« 1+ Haven of luchthaven van bestemming
i 7. Besmnmdsesbavncﬂgr-lu&ham :

e e s e e N s Tt rpars s i

P R
el S -




8. Member Srate of destination

8. Etat membre ds destination

8. Bestimmungsmitgliedstaat

8. Stato membro destinatario’

8. Lid-Staat van bestemming

8. Bestemmelsesmedlemsstae o L

Place and date of issue

Licu et date d'¢mission

Ort und Datum der Ausstellung

Luogo & data di emissione ‘ y
Plaats en datum van afgifte . Lo
Sted op dato for udstedelse o

Seal of issuing body

Cacher de P'organisme émetteur

Stempel der ausstelienden Behdrde - S
Timbro deil'ufficio emittente '
Stempcl van de met de afgifte belaste instandie

Den udstedende myndigheds stempel

Export Promotion Bureaw ' :

C T aade

(Signaturo of officer responaible)

. {Sigaoture’ du reaponsable)

{Unterocheift des Zeichnungaberedhrigier)

(Fireaa dell'incaricato)

(Hondiekening vaa de verant dclijke ambiensac)

{Dew ansvarlige licnum'uanda underakrilt)
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ANNEX m— ANNEXE i — ANHANC IJ! o~ Iu. GATQ i - BULAG'E !IIJ'- BIMG m

CERTIFICATE 1N REGARD TO sm( OR COTTON HANDLOOM PAsmcs . ’
CERTIFICAT CONCERNANT LES TiSSUS DE soar. QU DE COTON szst.-. SUR METIERS A MMN -
BESCHEINIGUNG FUR AUE HANDWEBSTUHLEN HE'RGESTELLTE GEWEB? AUS SE;DE ODI-:R BAUM\VOLLE
CERTIFICATO RELATWO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONP.. mvomn SU. ’naw A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWHN VERVAARDIGDE WEEFSBLS VAN zxjoa OF xA’rosN
CERTIFIKAT VBDR@RENDE HANDVEVBDB STOPFF.R AP sxm EL&ER 3QMUL.D

! F.N‘OO“.'V-.oQVAcO-'J B
Ne "’v."..‘..‘,

The Jovernment of Thmland
Le gouverncment de Ja Thntlande
Die Regicrung Thailands .
il governo della Tailandia
' De Regering van Thailand
Thailands regering

Ministry of Commerce -

Department of Foreign Trade
certifics that the consngnmenr dcscnbcd bclow mclndes onlyi
certific que I'envoi déerit ci-aprés contient exclusivement
bescheinige, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlie@tich
certifica che la partita degeritta qui appresso contiene cscluswamcnte
verklaart dat de hierna omscheeven zending uitshuitend .
attesterer, at nedenfor beskrcvnc forsendelse udelukkende indcholdcer -

handloom fabrics of the cottage mdumy,

des tissus fabriqués sur métiers 4 main par i‘amsanat nn‘al. : K
in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstii ihien hcmestellm Gewebe emhélr.
dei tessuti fabbricati dnll’amgmnato ruralc su telai a m:mo. -

hnndv:cvcdc stoffer Fremstillet af lnndsbyhéndmrkeu,

. » .
. . “

ihat the fabrics are of Thail manufacture, Coey
que les tissus sont de fahrication thailandaise, '
daR diese- Gewebe in Thailand hergestelle sind -
che i tessuti sono di fabbricazione luilandese.
dat deze weefsels van Thailands fabnkn.ﬂ um.
at stoffernc-cr af thailandsk fabrilut. Sk R

~—

P



ang exported from Thailand to the Member. Seates of the European Comimunition - :
et sonteaporids d2 la Thalande 3 destination des. Btats membres des: Comntunautés curopéennint.
und aug; “Thailand siach den Mitgliedsiaaten. der Baropiischen’ Gemelnschaften ausgefihre weeden;
¢ sono égpaceati datfa Tailandia o Aessinozione degli Stati svemisei delle Comunitd suropee;
0 vau ‘I‘iml:md aaax de Lsd-Sl’auzn van de Bumpm Gmeembﬁpm watden ge!xpm‘we

y

o

1. Name and add:ess of c:qmms ia 'ﬂm!and s
1. Nom ct adresse de Pexportateur en Thailande
1. Name und Anschrift des Ausfihiers in Thailand
1. Name ¢ indirizzo dell’esportatore in Tailandia * -
1. Naam ca adres van de exportcor in Thailand

I. Navn og adresse pi cksportoren § Thailand-

v

5
2. rlaam ca adres van de importeur in ¢en Lid-Seaat van dc Burepm Gemﬂmchapm
Nave o adresse pd imporosen § en of De eumpm(skc Palleeskabers medlemsstari

"0 cach piece of fabnc is auadned e sul No ;
“haque pitce de tissu ést munie d'un plomb 4o
K c‘e' chebcsmck ist msi cfmr Plombe Nr. Pved

.

Ty
.

Port or sirport of dupatds
4. Port ou séroport d'embarquemcm ;
4. Verladehafen oder Verladeflughafen
4. Porto o aeroporto d'imbagce "
4. Haven of luchthaven van mlading' o
4 Lasteh’am cller —haftham S

>

-

* 5, Ship
5. Bateau
S. Schiff
'S, Wave
5. Schip .
S. Skib

<. ill of lading (date)
.. Connaisscuvens {date) . 5,
. onnessement (Datum)
5. Tolizza i cazico -{data}

£. Datam cognossement.
:. Konnessement {dato)

7: Port or aispors of destination .
7. Pot ou arepact de deminaﬂua

Porto & actopnnio di desluutiwe
7. viaven of luchthaven van bestemming
7. bestemmeiseshava clkt! Jufthavn :




~

T 2 LA }”""t’"
®f mber ..u‘\"“ of destibaden BT
2, Rwac mombrz de dessinetden - Y
8. Bestimmungsmiigliedstaar e
8. Stato membro destinatario

Lid-Staar van bestemming

S“

8.

Place and dase of issue " -
Licy er date d*¢maission S
Ort und Datum der Ausseellueg + .0 "7
Luogo ¢ data di emissione ) o
Pluats en datsm van afgu&e V.
Sted og dato for udseedelse -~ © 1

Seal of issulng dody

Cachet de I'organisme émettear T

Stempal der ausstellenden Behdrde .
Timbro dell'ufficio emittente

Stemipel van de met de afgifie belaste mstantic
Dien udstedende myadigheds stempel ‘

i a\,‘

Bestervnelsesmedlomsstat Lo

e

?@‘ s

3‘-‘

L
é

ay s;,R-y

{Handtckaaing vaa de weraatwoordclijke ambienasry - =

{Den arrearlige of

mands sad
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ANNEX [V ~ ANNEXE IV - ANHANG IV ~~ ALLEGATOQ IV ‘—-'BUMG'E IV — BILAG 1V

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTOME LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFE\IDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

. N°coon-"clo" ' ' Lo . '
. Nooiluho‘olo ’.‘. . .' . E " -
RN Nfoc.-uoooco "‘4_ .:' ‘.'i:‘.: tol
No vcoo-o-o-.o» o . ':.‘.x, ) e / L
Nz, & 0’0.!":‘ RN .’

B Nf- . v.ooooo.‘.

“The ¢ “zrnment of Bangladesh e ' o oo ' . .
Lc gouvernement du Bangla Desh ) , e
Dic Regierung von Bangladesch
Il governo del Bangladesh

Dec Regering van Bangla Desh
Regeringen for Bangla Desh

Export Promotion Burean

. ' T - .- .

ceetifies that the consignment described below includes only :

certific que I'envoi décrit ci-aprds contient exclusivement. o e Do .
cschcinigr, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ‘ausschlieRtch -

certifica che la pactita desceritta qui appresso contiene esclusivamente

verklaare dat de hierna omschreven zending uitsluitend '

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendclse udelukkende mdcholder '

handloom fabrics of the cotrage industry,

des tissus fabriqués sur métiers A main par Pactisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrichen auf Handwebstiihlen hergestellie Gewebe cmhalt.
dei tessuti fabbricati dall'artigianato rurale su telai a mano, . . 7 .
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen ziin verva-srdngd )

Windvvede s.mfer fremstiller af landshyhidndveerkere,

.

that h favrics are manufactured in Bangladesh,
a2 des dissus sont fabriqués au Bangla Desh,

wald aiese Gowebe in Bapgladesch eczeugt sind .
¢he Dessui sone fabbricati nel Bangladesh P N ‘
Lat acie wezloels in Bangla Desh gefabriceerd zun. I
ai s(of(e:r.c er fabrikeret i Bangla Desh, - '




———

w jdw’ : ;

and cxpmn.d from Bmgladah to the Member Srates of the Furopean Communitics,
at sont exportds du Bangla Desh A destination des Etats membres des Communautés europiennss.

und aus Pangladesch nach.den Mitgiicdstaaten der l:umpm..dxcn Gemcinschaften ausgefihre wardcn.
e sono espociati dal Rangladesh o destinazione degli Stati membrl delle Comunita europee, ,
er van Bangla Desh naar de Lid-Scaten van de Europése Gemeenschappen worden gcéxporteerd. o
og udfares {ra Pangla Desh til De europ:exske lelesskabers mcdlcmssrater. R -

1. Name apd address of exporter in Bangladesh LR gL
1. Nom et adiesse de "exportateur au Bangla Desh . o

1. Name und Anschrift des Ausfihrers in Bangladcsch‘ Lo L
1. Nome c.indirizzo dell'csportatore nel Bangladesh. ~ ° - . L
1. Naam ¢n adres van de exporteur in Bangla Desh - S ‘ M
1. Navn og adresse pd cksportoren i Bangla Desh - . 7 . : o N

s - L, . o

Name and address of importer in a Member State of the European Communities

. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes _
. Name und Anschrifc des Einfilhrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen- Gememschaftea
Nome ¢ indirizzo dcll‘xmpona:orc in uno Stato membro delle Comunitd curopee’

Naam en adres van de importeur in ecn Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pA importaren i en af De europaiske Fallesskabers medlemsstater

H

P BNN N

.

3. Each piece of fabric bears a stnmp at both ends :

3. Chaque pidce de tissu porre au début et 3 la fin un uche: S e
3. Jedes Gewebestiick trdgt am Anfang und am Ende eincn Stempel e e
3. Ogni pezza di tessuto-porta all'inizio ¢ alla fine un timbro - R R LR

3. Ieder stwk weefsel draagt aan bet begin en aan het einde een stempcl
3. Hvert stofstykke bzrer i begyndelsen og slntmngen et stempel

IR

4. Port or airport of dxspatd\

4. Port ou aéroport d’embarquemens. - - Tl

4. Verladehafen oder Verladeflughafen

4. Porto o aeroporto d'imbarco: .. . -
" 4. Haven of luchthaven van mhdmg

4. Lastchava cller -lufthavn

5. Ship
5. Batecau
5. Schiff
5. Nave
5. Schip
5. Skib

8. Bill of lading (date)

6. Connaissement {(date)
6. Konnossement {Datum)
6. Polizza di carico {data)
6. Datum cognossement

6. Konnossement (dato)

7. Port or airport of destination

7. Port ou adroport de destination . :
7. Bcsummungshafcn oder Bcsnmmumgsﬂughafcn
7. Portc o acraportd di destinazione

7. Havea of luchthaven van bestemming '
7

. Bestemmelseshavn clier ~lufthavn

v e e e e i m e demibm dememn mee stk e v e te v | Ater ot A h———_
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3. Member State of destination
2. Brat membre de destination o
g, Bestimmungsmitgliedstast Lot S

8. Srato membro destinatarior . - : R : LI I
8. Lid-Staat van besiemming B ) : Co LT
8. Beatemmelsesmedlemsstat o ’ ‘

Place and date of igaue
Lica cc date &'émission . D .

:t und Datum dor Ausstellung , IR o o )
Luggo ¢ data di emissione o o o T S
Plaits en datum van afgifee - B AP e
Sied oz dato for udstedelse ¥ : ‘

Seal of issuing body

Cachet de organisme dmetteur . o _ .
Steravel der ausstellenden Behdede — - Lo Co-
Timbro dell'ufficio emittente ' o L N
Siempel van de met de afgifee belaste instansie . . . < ‘ o
Den udstedende myndigheds stempel : o B

. . .
‘. B . .

——

Signatura of officer responsible)

R :‘ S . (Signatuss du respoasablc)

[

{Unrerschwilt deas Zeichnungoberechiigren)

(Firms dellfincaricsto)

) R . -
[ - j'. '
~
, - {Den ansvarlige tiencstemands wnderskailc)
7 .
Epont Promotion Bureau e T
. R . +

[ : ‘ \ ' '

. A ] - ¢

. .

) : N '
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1 ) . 1 ; '
v ] i .
iy ‘ :
, 4 |
. ‘ .« Description of fabrics
i
Package - . S T e
; ' cCr Dieteription of gupde Detslled description ! Number o
Seral N | Marka | Number beading (Coramog Customs Tarifl Lol tabrios  of picces cighe
d n R v - ' e b
nu:‘:bcu, n:mte’ ’ e . )
v " Description des sissus . K
N Colis ‘ N ' ‘ b Mbtiea
Numéro Numéro du tarif | - payignation des mirchandises Deseription détailléa. Noabre cacréo
Cd'eidre Margues Nombre ¢°m‘::m (sacif douanicr commun) tissus de pidces Poids
et et 9 : C . cn kg
auméres natute , . .
Beschreibung der Gewebe - N
PC&M . » n - C ) .
Nummer des B : s m?
Lavfend __Warenbezelichnun, Genaue Beschreibu, Anzah! der .
Tivomer Zeichen Anzahl c‘g‘j‘,‘,‘:ﬁ'ﬂ“ . (Gemeinsamer zoucfdo der Gewebe ‘ Gewcbessiide c&"ig“
und und ' - : . . .
Nummern An o : ' : : ‘ :
. _ Descrizione dei tessuti ,
Colli Lo . '
NMumero ‘ Numero dells Designazione delle mesci | Deserizione dextagliats Totale qt::ltr?ﬁ
d'ordine Matdhe Nuacso ""‘::‘::ﬁ:"d‘ (Taritfa doganale comunc) del tessun : delle pezs Peso
¢ . e . : . in kg
numen datues - :
7
Omschrijving van de weefsels .
) . Colli ~ I _ : pened
.o Post vao het Omschrijving van d¢ gocderca il L : ant
Volz- b . Nouwkeurige omschrijs Aantal o
avmmer M c:c:m An‘l:‘ul ﬁcﬁnj:m" id’“ uwa»rid ‘W'G“\l %;lﬂl .mq“m‘ ﬂ'd‘“ appelijk A ving van de w . stukhen Gi:\v{:\l
nummers 3001t
. ° ) R = i y
Beskrivelse af stofferne
< ; Keolli .. XA o . ‘. Antal
’ oo | Varcbesktivelse ‘Naje beskeivels Ahtal o
Marker Antal toldtarif {den [xlles woldtarif) of profferme - stykker Vege
o oz L ) . ikg . -
aumre an . o o
i
! *
. L4
’ i “
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ANNEX V ~— ANNEXE V — ANHANG V — ALLEGATO V — BIJLAGE V — BI2AG VY

' CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CFRTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
AESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN MERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
GERTIFICAAT ‘BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRGRENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

;'.'NO....'..--‘...

. A’chttaant‘to_.u,--.

’-“"Nfo L RN R NN ]
Ne seevoesies
"‘:'Nh (R ENE NN
" New s vesnenes

The Gevernment of Laos

Le povvegnement du Laos

Dic Regierung von Laos, S R, Coe e

1l governo del Laos [ o
De Regering van Laos o : ‘
Regeringen for l.aos

Service national de 'actisanat er de 'indusirie

certifies thae the consignment described below includes only

¢ rushie que Penvoi déerit ci-aprés contient exclusivement
heeheinige, Jaf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
cernfica che la paetita deseritta qui appresso contiene esclusivamente
versLiart dat de hierna omschreven zending uitsluitend ' -

anesiereqy ar nedenfor héskrevie forsendelse udelukkende indeholdee . E

faidinn Librics of the cottage industry,

f;-.-s s Labiriguds sue méners 3 main par Pactisanat rural,
fe Lol han Handwerkshetnieben auf Flandwebstiihien herpestellte Gewebe cn:\th‘ilt
e tessat tabbeicati dallartigianate rurale su tela a maano, ’ o
et s bevat wellie in de haisindustrie op handweelgetouwen zijn veevaardigd
n.};udva.-vcdc stolter fremseillet af landsbyhéndvarkere, F

et et e ety - e s - e



thas ¢he fabrics of Laotian manufacture, . - . N o
que les tissus sont de fabrication lactienne, ; . L
daB diese Gewebe in Lacs hergestelle sind

che i tessuti sono fabbricati nel Laos .

dar deze weefsels van Laotisch fabricaat ziin.

af'stofferne er af laotisk fabrikac, ’

, . ., “w:

and exparted from Laos to the Member States of the Europea# Communities.

et sont exportés du Laos A destination des Etats membres des Communautés eviropéennes.
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefuhrt wcrdcn.
¢ sono esportati dal Laos a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europec, "

¢n van Laos naac de Lxd-Sxaten van de Europese Gemeenschappen worden 3ecxponccrd. :
og udfares fra Laos til De curopziske Fazllesskabers medlemssmte:.

P

i, Name and address of exporter in Laos

1. Nom et adresse de U'exportateur au Laos ' . )
i. Name und Anschrife des Ausfiihrers in Laos

1. Nome e indirizzo dell'esportatore nel Laos
1. Maam en adres van de exporteur in Laos
1. Mavn og adtesse pa ekspoitoren i Laos

f

Name and address of importer'in a Member State of the European Communitics

Nom ct adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes
Name und Anschrife des Einfiihrers in einen Mitglicdstaat der Europaischen Gemeinschaften
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Mavn og adresse pd importaren | en af De europaiske Fzzllesskabers medlemsstater

3. To each piecc of fabric is atrached a seal No. ...

3. Chaque picce de tissu est munie d'un plomb no, ...

3. Jedes Gewcebestiick ist mit ciner Plombe Nu..... versehen ‘
3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo nivv.. . -
3. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje Nk eees -
3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe at.. ...

4. Port or airport of dispatch T e
4. Port ou aéroport d'embarquement ceT e - Lo
4. Verladébafen oder Verladeflughafen ) o
4.,Porto o areoporto - dimbarco . oy .
4. Haven of luchthaven van ialading R ‘ :

4. Lastchavn eller <lufthavn - .

Ship . . P
Batcau . . N : ol
Schiff | CLTmee
S&\ip . ' " . P B B L

th th ta lata ta

6. Bill of lading (date) P SURTERE R N
§. Connaisseraent {date} : LT R

4. lonnosserment {Datum) . Vo e T
2. Polizza di carico (data) B :

4. Datum cognossement
¢, Konnossement {dato)

e rhn ey o s 2 mes + b - e = e auw e EPIS -
-
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2o or sirpore of Jastination
Port ou aéroport de destination
Restimmungshalen oder Bestimmungs(lughafen
Pario o acroporto di destinazione

Havea of luchthaven van besiemming
Bescemmelseshava eller -lufthava

NN NNN

N

Member State of destination

Siat membse de destination
Bestimmungsmitglicdstaat .
Statn membro destinatario .
1id-Staat van bestefoming. .
Bestemmelsesmedicmsstat .

cy 0 O O3 o0
S0 &7 e T

-2}
b

Place and date of issue

Licu ct date d*émission

Ort und Datum der Ausstellung

Luogze ¢ data di emissicae ;
Plaats en datum van afgifce ‘ L
Sted og daio for udscedelse S

Seal of issuing boéy‘
Cachee de "organisme émerteur
Stempel der ausstellenden Behdrde -

B

Timbro deliufficio emittente ; o
Stempel van de met de afgifte belaste instantie. .-

Dcn udstedende myndigheds stempel

-}9w

PR

e e Bt e e T S A = e T

P . e

_ (Unrerochiile des Zrichoungsberechsigien)

e

{Firma dall'incaricato}

4

-

{iHandickening vaa de vesantwoordelijke ambm;ur)

.

{Den ansvarlige senesteatands uadenkaly ’

2w vy
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A i . ll : :
- 20 e
Descsiption of fabrics
Package ) . , .
e hc%?. 'Deseription of goods Detailed descnnnon Numbez, wm'
Said Neo Marks Numbes ";‘ ng (Common Customs Tarifl) “of fabrics' of picees - I ﬂ’i‘d\t
and an @ o ~ : ia kg
numbers aatane ' L
. . ‘ .. . . e "5“
, *  Description des sissus
© Colis ‘ e
Numdre ' N"‘:ﬁ:‘:‘g‘“ :“f"‘ Disignarion des matd\andlses Description déuiliéa Nombre tn;'g
d'ordic Mzrques Neorshee :ommugn- {carif douanicr commun} <8 tissus - de pitees 2oids
) er : t ‘ .
pumétos naturs: . “ e kg
N
" Beschreibung dee Gewebe B
Packstlicke . . O ) ' .
- Nummer des ; o 3¢
Laufende arenbexeichnung Genaue Beschreibun, Aneahl dee m
Nummcr | Zeichen | Anzapt | Cspelnsameo (Gemdnnmcr Zollari dec Gewebe | Gewebessicke | Cewich
und und o : iakg
Nummern Arg . . .
e
- L . i
. Descrizions def tessutf . .
colli . = , N
- MNumero della B etil
Numeco . : . narione delle merd Dcurmenc derta; ista Totale d
drordine Marche Qmmm) ""g;::ﬁ:”" : ﬂ’mﬁa doganalc comune) o mwd B’ delle perze .qu;“;m
Py . o LV iakx
% avaeri namm . *
\ ' .
[
Omschsijving van de wecfsels :
Colli : . : .
Past van het Omschrijving van de gocdeun Nauwkenngc Aantal
Volg- Aantal 3
. gemeenschappes | volgens het gemeenschappelijk omduqvmu . m
vummet Mir:en -Anml * |ijk doua st i dm?mﬂancf P van, de weefacls atukken Gi?'i:n'
ovinmers soort - . .
" Beskelvelss of scofferne
i Kolli S . S .
nee . Fos. [ den \’srcbeuknw&c - Moje beskrivaloe CAmdd Antad mt
Y M:;,;‘k“ 3 A:;;:J . m‘:‘é"g ” {den fzlles m-dxano af cto[m sevkker Y?‘g
2 Avrare e e ' '
i °
Lk e of
. L]
v . ’ 5 4

o e et ey PSSt e e f T S e
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ANNEX VI = ANNEXE VI — ANHANG Vi~ ALLEGATO VI — BULAGE V1 == BILAG v

CERTIF!CATE !N REGARD TO SILK OR CO'ITON HANDLOOM FABRICS -
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MMN

BESCHEINIGUNG FOR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE’

'CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO

CERTIFICAAT BETREFFENDE OF HANDWEEFGETOUWEN VBRVAARDIGDE 'WEEFSEKS VAN ZIJDE OF KATOEN

cermnxxr anzmn HANDVIEVEDE s'ro#mn AF sxuce m.m somn.n

‘fhe Government fof Sti Lanl:d -
Le gouvernement du Sri Lanka
Dic Renierung von Sti Lanku
I gover.. dello §ri Lanka
De Regering van Sri Lanka
Regeringen for Sti lankn

certifies th .t the consignment déseribed below. mclndes only
cestifie qut l‘cnvqn décrit ci-aprés contient exclusivetnent = %
bescheinigt daB die nachstehend bezenchncte Sendung aumcblumldl
certifica che {a partita deseritta qui appresso contiene: m!mivameme
verklaart dic de hierna omsshreyen zeriding ditsluitend

anesterer, at dea ncdenfor beskrgvm‘ lorsendche mlclukkendé mdeho]der

h.n.(ﬂnom 1abrics of the cmta;:e industry. o S
e nssm f'-bnqué'l sur méucrs t) nain’ par. lamsanat mral. L

we it .»k bt vat welke in de hmsﬁulu ‘maw lmndw‘aefgcmmeﬁ zlm %Nt\u fgd.
Biadvave s stoffee fmnmllet af landsbyh.’mdmrkc'c. ’ '
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e’ e vew

o w e : ,

:at the fabrics are manufactured in Sri Lankse,

que les tissus sont fabriqués au Sxi Lanka,

da8 diese Gewebe in Sri Lanka hergestellt sind

che i-tessuti sono fabbricarti neilo Sri Lanka . .
dat deze weefsels in Sri Lanka gefabriceerd zijn,

at stofferne et fabrikeret i Sri Lanka, s -

. . v .

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communmes. '

¢t sont exportés du $ri Lanka 3 destination des Etats membres des Communautés europécnnes.

und sus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefihrt werden
¢ sono esportati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunit3 europce.

en van Sti Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udferes fra Sri l.anka til De europaiske Fallesskabers medlemsstater,

i. iWName and address of exporter in Sri Lanka

1. Nom et adresse de I'exportatcur au Sri Lanka

1. Mame und Anschrift des Ausfiihrecs in Sri Lanka
1, Nome ¢ indicizzo dcll'espostatore nello Sri Lanka
1. Nazm cn adres van de exporteur in Sri Lanka - . )
1. Navn og adresse pA eksportoren i Sri Lanka , ' o,

2. Xame and address of importer in a Member State of the European Communities.

2. Nom et adresse de l'importatcur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen-Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo-dell’i importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee :
2. Nzam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pd importoren § en af De europziske Fxllesskabers medlemsstacer

3. To cach picce of fabric is attached a seal No.... :
3. Chaque piéce de tissu est munie d’'un plomb no..,. . - - I
3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr.. ... versechen - . Pog .

3. Ogni pezza di tessuto ¢ munita di un sigillo di piombo nevues R

3. leder stuk weefsel is vootzien van cen loadje nrv wvesen ‘ S IR
3. Hvese stofstykke er forsynet med en plombe nevy'yoe

. ey T ‘

S

4. Port or airport of dispatch o
4. Port ou aéroport d'embarquement -
4. Verladehafen oder Verladefiughafen
4. Porto o aeroporio d'imbarco

4. Haven of luchthaven van mtadmg
4. Lastehavn eller -lufthavn

5. Ship
W5, Bateau
3. Schiff
5. Nave : Lot
5. Schip s T
5. Skib . . R "

é. 2.1 of lading (date)

5. Connaissement {date)

6. onnossement {Datum)

£, Talizea di carico {dara)

5. TLaTL Coznossement
Cansossement (dato) .

Y



7. Port oz sirport of destination
. Port ou aéroport de destination

NN

7. Porto o aeroporto di destinazione

.

7.
7. Bestemmelseshavn eller <lufthava

. Member State of destination

o]

" 8. Etat membre de destination

8. Bestimmungsmitgliedstaat -

8. Stato membro destinatatio -

8. Lid-Staat van bestemming .

8. Bestemmelsesmediemsstat R

Place and date of issue

Lieu et date d*émission

Ort und Datum der Ausslellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedclse

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émerteur
Stempel der ausstellenden Rehérde
Timbro dell'ufficio emittente

. Haven of luchthaven van bestemming -

. Bestimmungshafen oder Bcstxmmungsﬂughafen

Stempel van de met de afgifte belaste i instantie.

Den udsredcnde myndq;hcds atcmpel

i dn

e

»

‘vama

e sess )

. (Sugaomre d ;:I(i«f fe;pﬁnsible)

) tSis'q;t.v;u :'dn tesponsable)

: (Untendmlt dca Zchhnuuwtosm)

- OB 0t srtteete: . eotetes

Sf.. 1 (Piema delllincaricsiol

,f' Y V3eeesenet . nie oiseas L.

(Haud«rltenms van de ver.mtwootddntc .lmhrn \.m

smrsresstmmmiesta-* 1 seasite <.
(lka mvathr.e cime\mzwuh umtmknm
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. : i . , o
+ 1] ' *
, -2 9
Descripiion of fabric
Package A M
CCT - Description of poods Darailed. description ‘Number b
Serial Ne M:u;ilu Nnm‘};a i“;f:'s (Commoi? Customs Tariff) of fabrics’ of picces ?:' o
an . an .
. | numbers " maruse ’ ' . . ) , » L.
. .," [
) ' : Description des tissus ' .
Coli > e
- Numéro du adif] - ‘ S | Meres
Numéco “"éomm:‘;" 1 Désignation des marchandizes Descntrnop détalllds Nombre carrés
d'ardie Marquen Noa:bm : commun, (carif douanier commun) - des ticows, . de pibees z:;g;
ot Cer .
Y numéros | nature :
. [y M
PRR . . e o '
: Beschreibung der Gewebe
Packetdcke ¢ - ; o LR o
e N des |- ; , rei y £
Laufend : Warenbezeichnun, Genaue Beschreibun Anzahl dee "
Tenmact Zcid:’eu Anz:’bl . G‘ﬁim‘;‘:“ {Gemcinsamer Zollusril! - der Gewebe s Gewebestidcke 'Gf:'i:"
un Oft } . . .
Nuromesn At L.
Descrizione dei tessuti . < ' ’
Colti . D R et
X N ‘defla | s i Pa st ye . o €
HNumero . b . Designazione delle merci . Desesizione dertagliata Toule qQuadra
d ording Macche Quantitd . ‘tan{!;’::::palc {Tanlfa doganale comung) - , - deiteosurl - . .. delle pexxa Peso
LN ¢ : : ) o 1 inkg
numeni natura i B . - C .
it 'I N .‘ ° .
K e .
Omschrijving van de weelsels
Colli A A _ , -
- . Postvanhet | Omachrijving van de gaederen * . Miuwkeurige - fast
Volge . : L [ 8! i cug: Aantal =
X y : . meenschappe- | volgeas het gemeenschappelijk ... omschrijvin
pummer | Merken A‘c’:"?i Fik dovanctarict B dovaneiaticl T ““van de weelacls stakken kg
nummen _soont R . T . . :
' "‘ ' . ’ ’.
. = Beskrivelse af stofferne 7 .
~ - o . - - - - i
Kolli - S R
B — Pos. j den R o W Al R ‘Notebeskrivdse =~ V7 Adead - ] Antalme;
Labge | an . "Varcheskrivelse - . Noje beskrivelee " Antal .
umiee, | nMadker | Al oihes +-4den feelles toldtacify sotlerne sryiker - ‘{‘{ﬁ‘
, og ; o s .. T BN . - - B
ESd8 . D St e pnecy ) 4 N oy T > d':“ -~
N LA
-4
R e . U S
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ANKEX VI ~= ANNEXE Vil — ANHANG Vil = ALLEGATO Vil «= BILAGE VIl ~— BILAG- il

CERTIFICADO CONCFRN[ENTE A LAS TELAS DE SEDA.O DE ALGODON TEJIDOS EN TELAR!S A PAMO
CER\'IF! CATE W REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT COMNCERNANT DES TISSUS DE SOIE QU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIM
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATX ‘SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN' VERVAARD!GDE WEEFSELS VAN ZIJOE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRGRENDE HANDV/AVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

ot

¢ . o - NO Pesssesses .
' - MNO ceeiseseans | , ) CelT
Noe Leecavecre ‘ -
.Nfo ,‘.....-.'.'.'.
:‘( Nc l..od“t.l
Nr, bseetestee -

Nee eooarresoa ‘

El Gobierno de El Salvador = RN
The Government of El Salvador e '
Le gouverncment de El Salvador
Die Regierung El Salvador

I governo di El Salvador

e Recering van El Salvador

‘Reguamgen for El Salvador

Ministerio de Economis

Ministry of Economy

Ministére de I'écanomie
Ministerium fiir Wirtschaft
Mimistera Jdell’Economia
Ministerie van Economische Zaken
Ministeriet (or @konomi

Direccian de Comercio Internacional v

certifica que el envio descrito a continuacidén contiene exclusivamente
certifics that the consignment described below includes only

ceriific que I'envoi décrit ci-apres contient exclusivement

bescheinipe, daR die nachsichend bezeichnete Sendung ausschlicBlich -
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esciusivamente
verllaare dae de hierna omschecven zending uitsluitend

attesierer, at nedenfor beskrevne forsendelse udclukkende mdcholder

-

» ‘. ;
telas tejidas en iclares a mano, por la artesenfa rural
handloom fahrics of the cottage induscey,
des ussus f\hnquu sutmétiers A main par l'artisanat rural
in lusndiichen Handwerkshetrichen auf Handwebstiihlen hergesellte Gewebe emhalt
dei tessusi fabbricati dall’ artigianato rurale su telai a mano,
N

wis wevar welke in de huisindusiric-op handweefgetouwen zqn vcrvaardsgd. C .
hiadvavede stoffer frematilter af landsbyhandvarrkete, -

¢




O T T

e

PIY S

e

.o
-

que las telas son de fabricacién salvadorcsia, Lo
thar the fabrics are of El Salvador manufacture,

, que les tissus sont fabriqués en El Salvader, - ;

daB diese Gewebe in El Salvador hergestells sind o e
che i tessuti sono fabbricati in El Salvador BT L e
dat deze weefsels in El Salvador gefabriceerd zijn,
at stofferne er fabrikeret i El Salvador, :

y son exportadas de El Salvador con destirio a los Estndos mlembms de las Comumdades Europeas.

and exporicd from El Salvador to the Member States of the: European Communities. e T
et sont exportés de El Salvador A destination des Etats membres des Communautés curdpéennes, C

und aus El Salvador nach den Mitgliedstaaten der Europdischen Gemeinschaften ausgefiihrs werden. -

€ sono esportati da El Salvador a destinazionc degli Stati membri delle Comunird europee, . .

en van El Salvador naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden gccxponeesd. ' )
og udferes fra El Salvador til De europztske Fcllcsskabers medlemsstater. : R

1. Nombre y direccidn del cxportador en El Salvador' L L o
1. Name and address of exporter in El'Salvador | = - -+ B T
1. Nom et adresse de I'exportateur en El Salvador T ' RO T P
1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in El Salvador

1. Nome e indirizzo dell’csportatore in El Salvador Te

1. Naam cn adres van de exporteur in El Salvador

"1, Navn og adresse pA eksportoren i El Salvador = -/ a e e

Nombre y direccién del impeortador enun Es:ado miembro de las Comumdadcs Europeas

2. Namc and address of importer in a ' Member Scate of the European Communities

2. .Nom et adresse de Iimportateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der. Europiischen Gcmemschaften
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd enropee oo
2, Naam ‘cn adres van de i importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemccnschappen
2. Navn og adresse pd importaren i en af De europamke Faellesskabcrs mcdlemmaxer

. Cada pieza de tejido es provista de un plomo n%., ... e
To each piece of fabric is attached a seal Nowouvvss :

. Chaque pidce de tissu est munie d'un plomb n®.seae’ o0 o
 Jedes Gewebestiick. ist mit ciner Plombe Nr. ... .« verschen
Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di ptombo Moovaies
Teder stuk weefsel is voorzien van een loodje ne. ¢ wives
Hvert stofstykke e Eorsynct med en plombe Bl coeis

g

.

.

Sgw'wwwu

ol

4. Pucrro o’aeropuert‘odecmbégdue VT e e e T
4. Porc or airport of dispatch EERETEE R T
4. Port ou aéroport d’embarquement
4. Verladehafen oder Verladeflughafen:
4. Porto o acraporto d'imbarco

4. Haven of Juchthaven van mladmg
4. Lastchavn eller -lu&havn :

Barco

< Saip

. Uarau.
Scaidf

" T
Wave e

Montatn

e e
3 o s

Sohig
.

Sonkil




*

Conocimiento de embarque (fecha)
Wil of lading (dace) ‘
Connaissement {dste)
Kounossement {Datum)

Palizza di carico {data)

Datum cognossement
Konnossement {data)

N RS

N

Pucrto o acropucrto de destino

NN

Part ou aéraport de destination
Restimmungshafen odee Bestimmungsflughalen
Porto o acroporte di destinazione
Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmmelseshavn elier -lufthava o

NNNu

Estado micmbro de destino

Ltat membre de destination
Restimmungsmitglicdstaat
State membro descinatario
Lid-Staat van bestemming
Restemmelsesmedlemsstat

0S 00 Ov W Lo S0 %0

Tugar y fecha de emisian

Pace and date of issue ;
Licu et date d'émission ]
Ort und Datum der Ausstellung
Luogn ¢ data di emissionc
Plaats en datum van afgifte
Sted o dato for udstedelse

Scllo del organismo emisor . R
Scal of issuing body .
Cacher de 'organismie émetteur BN , ;
Stempet dee ausstellenden Behbede
Timbro dell'ufficio emirttente " SRR
Stempzl van de et de afgifee belaste instantie

Den udstedende myndigheds stempel

.

Member State of destination e

Part or airport of Jdestinauon I

. . .o . ve

3.

-

. (Fitma del responsable)

{Signature of officer rcsponsible)

(Signature du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsbesechtigten)

(Firma dell’incaricato)

{(Handickening van de verznowoordelyke ambtenaai)

N ‘

{Den ansvarlige tienestemands undeeskrift)



Dezcripeidu de la teda
Pac,sctes Nt de 1o
Vimero de : s
No de ) Tarifa Descripcién de las Desceincidn detatiads Némero de oo
Orden Marcas Cnn;ldnd a:i:;nﬁc':a (xarifa gdusncra comun) alstela piczas o kg
numeros naturaleza
Description of fabries
' s ’
Package i | L
cCT o . L w*
. B Description of goods Detailed description Number ;
Serial No Marks Number M;?'"s {Common Customs Tan!l) of fabrics of picces Wu{'}“
and and ° in kg
numbers nature .
Description des tissus
Colis Ma
. tres
Numéro N"'zf,;‘;g‘:r"m Désignation des matchandises Desceiption détaillée Nombire * carrés
d'ordre Marques Nombre comm:m (tarif douanier commun) des tispus de piteca Polfb
ct ct en kg
numéros nature
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
Nummer des . . o?
Lautende Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anxahl der
Numm * Zeichen Anzahl Gc;‘:"‘m“.?“" (Gemeinsamer Zollarif) der Gewebe Gewebestiicke G.cw;(d“
und und tanls . in kg
Nummern Arnt
Descrizione dei tessuti \
Colli
. Metn
P{um‘cro 'ﬁi‘}?:cgz d:ftl:lc Designazione delle merci Descririone dettagliata Totale Quadraty
d'ordine Macche Numero comugc . {Tanlfa doganale comunc) det tessuti delle perze ‘?cio
3 € in
numeti natura . ¢
Omschrijving van de weefscls
* Colii
iivi Aantal
Volg- : Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurige omschrii A 1 N
i gemeenschappe- | volgens het gemeenschappehijk \uwke omschrij- anta m
nummer Mctr:cn Aacr:al ik douanetaricl dovanctarict ving van de weelsels stukken G;nw‘:dur
pummers soart o
Beskrivelse af stolferae
Kolli P
Lobe- P°:: 'g‘“ Varebeskrivelse Nuje beskrivelse Antal A::'d
Aummer Mz'f‘" ‘A::;al roldtant (den fxlles voldtarif) af stolletne stykker Vagt
i Y
Rumre art ikg

PRSP A



. Ministerio de Economfa «

.in léndlichen Handwertksbetrieben aut Handwebstithlen hergestellte Gcwebe enthalt,

ANNEX ‘/III — A’\!NEXE VIl — ANHANG VI — ALLEGATO VIl — BIJLAGE Viil — BILAG VIII

’

CERTIFICADG CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA OIDE ALGODON TENIDOS EN TEL‘ARF:S A MANO
. CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS °
CERTIFICAT CONCERNANT DES TiSSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWI'EBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS IVAN ZIJDE OF KATOEN
! CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELI:ER BOMULD

' N°....,,... ' N 7' ,"'
' Co No v oo oo oon s '
NO Vv v v e o s
'Nrooao.'tu-sn ‘

)y N : 7
NE v ot e e e C
Kt’.\\‘b\‘-\\\\

El Gobierno de Honduras \ : ) v R
The Government of Honduras ' ' S o -
Le gouvernement du Honduras ) ' i
Die Regierung von Honduras -

1l governo dell’Honduras ..

De Regering van Honduras : .o
Honduras regering . L

Direccién general de Comercio exterior
R )
certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only
certific que Penvoi décrit ci-aprés contient exclusivement , .
bescheinige, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich : . '

. certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusxvamente

verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend
attesterer, at nedenfor beskrevnc forsendelse udelukkende indeholder

telas tejidas en telares a mano, por la artesanfa rural,
handloom fabrics of the cottage industry,
des tissus {abriqués sur méticrs A main par Partisanat rural,

dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano,
weefsels bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn vervaardxgd
handvavede stoffer fremstillet af landsbyhindvarkete,

\
’ '

que las télas son fabricadas en Honduras t

that the fabrics are made in Honduras

que les tissus sont fabriqués au Honduras

dafl diese Gewcebe in Honduras hergestellt sind .

che i tessuti sono fabbricati in Hoaduras ’
dat deze weefsels in Honduras gefabriceerd zijn ’

at stofferne er fabrikerct i Honduras

.



- y'son exportadas de Honduras con desuno alos Estados mnembros de las Comumdads Europeas. R
and exported from Honduras to the Member States of the European Communities. - IR I
‘et sont exportés du Honduras 3 destination des Etats membres des Communautés européennes.
el .. - und aus Honduras nach den Mitglicdstaaten det Busropiischen Gemeinschaften ausgeflihrewerden, . <, - o :
an " esono-esportati da Honduras a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee. . . -~ 3
- en var Handuras faar de Lid-Staten van de Esropess Gemesnschappen worden gaaxporteexd o e
Jgn&%ammhmimmﬂwmpmm%z&mu{bmwm SR Lo
e "L Nomb:e'y direccion del exportador en Hondutas' T e L o
. »." Y. Name and address of exporter in Honduras .. -~ 0 0 oo e Y
1. Nomet adresse de 'exportateur au Honduras .- ", .0 o G T
" 1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Honduras T :
" 1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Hondutas. . i~ * ~ .° o
‘1. Naam en adres van de exporteur in Hondugas -~ - ©~ . -
.- Navn og adresse pa cksportoren i Honduras:

- 2. Nombre y direccién del impona'dor en'un Estado miembro de las Comunidades Europeas

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities .

.- Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes
“Name und Anschn& des Einfiilirers in einen Mitghedstaat der Europaischen Gememschaften

Nome e indirizzo dell'impommre in uno Stato membro delle Comunith eutopee ..

Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de: Eu:opese Gemeenschappen

Navn og adtesse pa impomren ien af De enropznske Faaﬂesskabers medlemss:at’er

To each piece of fabric is ‘attached a seal No ..
Chaque préce de txssu &st munie d'un plomb n?

- Puerta o aeropuerto de embarque
.- Port or airport of dispatch. *
Port ou. aéroport d'embarquement

6. Bill of ladmg {date)
Connanmt (date)
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Lugar y frcha de cmision’
lace and daue of issue
Licu e datc d°émission .
Orz und iJatum der Au«rcllrmg
Luopo ¢ data di emissione
Plaats en datam van afgifte -
Sted op, dato for udstedelse -

Sclio del organismo emisor
Seal of 1ssuing body

Cachet Jdu Porpanisme émetthur .
Stempel der ausstellenden BehSrde
Timbro dell'ufficio cmittente , -
Stempel van de mict de afgifte belaste instantie:
Den udstedende myndigheds stempel -

’ DT 2N
Pucrtn/o aspupueny de denting N
Pare or airpare of destination .
Tott ou aéroport de destination - " .

Bectimmungshafen oder Bcsxxmmungsﬂughafen

Porto o acraporte di destinazione CoL
FHaven of Juchthaven van bcm.mmmg T
Besten - melseshava eller -lu&havn 3 Coe b

srado miembro de destino
Membzr State of destination . L+ -
£1at membre de destination . 7T
Pestimmungsmitglicdstaat e
Staro membro destinatarin
Lid-Staat van bestemming: .

Bestemniclsesmedlemsstag | ..

(Plrma d:l :uponable)
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' A ' . S K - .
' ‘ L 'Descﬁpciéndela(ela_ L SR Y
Paquetes T ; St I
' ’ Namerodels. § ' . e, Y, I
No de Tedfa - | - Decdpdéndelss | - poeripein detalledd | |” Nomero de LA

Orden .Ma;caa_ Cnnudnd '_ 'ﬂo"ﬁ"f? e (tadfﬂnxi{xc::mcom@);'f . Ada.lamla. Lo T t:‘ . enkg
- niimeros natumlcu o ' - ' o

~ - o L (s ; ) \
. . % ': .. . Deseription of fabties - . ¢

. Package - ¢ | - S R S o EEEE f"' . v
. ———l . CCT ; ) . mt
. : A Dcscn tion of goods : Demilcd deacri tlon Number :
Serial No Marks |- Num‘!;ct - he;gl;ns- R (Commog Customs Tariff) otk abmsp . of pleces Weight.
d an £ . B
nu::'bers : mmte S . - . B S L

t

. Description des tissus

Colis R L R B N T S

. b PR L . Métres

Numéro B f"‘."":f”ag!':aﬂf Désignation des mardﬂndlsea . D'escn;étion déealllée . | Nombre ' carrés

d'ordre | Marques | Nombre Commun " (tanf douanier.commun) W destssus .. | . depitces | Poig;
et et oo AR . M e R A . e

- numéros nature R S R R AET L .

: Npmmer des | o B b

Laufend: . . renbmdsnuns Genaue Buchrdb g \ Anzahl der s

Nummer | Zeichen | Anzahl | Gemeinsamen | (Gemcinsamﬂ Zollm-iﬂ ' der Gewe! be - .. 1 Gewebestilcke | - c-‘"id“
.und und Zolltasifs |- ; . b inkg

Nummern ~ Am ) Lo o R

Descrizione dei tessuti ~~~ © oo L L

s

; : L A , Messi
Numiceo : ' : J‘n‘}z‘? ::;1:, o Desipnazione delle merci - | Descrizionedetiagliata = | * Totale quadrati
d’ordine Marche Numcro com:ne * (Taciffa doganale comune) - ~ | . . déi tessuti delle pezze 'P“k;
[ ‘ : X R . B I ; in

it s > . N H N
numeri natura N . T

Omschrijving _vari de wgcféels ;

) VI . A . ' Y I R Anntal
Post vap het Omschrl ng van de goederen ' .
Volg- . . Nauwkeuri 3 omsclu!i~ .. Aantal
oummer Metken Aantal ﬁk m"’“dm' gnp"d '°’5‘“’ :;g:mmeumﬁdmdm‘ppeh)k ving van tfe - stukken .G:.wli(gn :

nummers |- soort | : “1 .f,_ . T ;T:_';" P ,l:‘.;i4

o 'Begiqive!s:e’,’afs:‘of'fléx'fhé_;";’ﬁy. O L

o : T

- Pos, i den e T THNNEEIPR] I ; P )
Lobe- : Varcbeskrivelss . - - | . Noje beskrivelse : - Antal ..
nummee | Marker Apal | Jlles |+ iden felies roldtari , f.’?'mtfuﬁe o] | Ve

. lks

numre art
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ANNEX 1Y 2o ANNEXE [X - ANHANG X = ALLEGATO IX = mjz.Ac:ﬁ, iX = BILAG 1}3,

t. ‘ - .

(.hRTIP!CATE i RE(‘M'(D TO SILK OR COTTONM HANDLOOM PADR!CS
» CER’hFICAT CO‘\!LBR.NANT LES TISSUS DE $OIE OU DE COT" ON TISSES SUR METIERS A MMN _
' BESCHEXNX('UP\C FUR "AUF HANDWEBSTUHLEN - HERGESTELLTE GE\VEBE AUS SLIDE ODER BAUMW.)U.E
. CERTIPICATO. RLLATIVO Al TPSSUTX ol SA.TA 0 DI COTO\’F LAVORAT] SU "TELAY A MA\}O .
; 'CERTIFXCAAT BLTRE#}ENDE OF HAND\VEE!-GETOU\VEN \'ERVAARD]GDE \VECFSI:LS \'AN ZIJDE OI‘ !\ATOE.N
RN CBR T IFH(AT VEDRQRBNDE HANDV/FVEDE STOFFF.R AF SlLKf. ELLER BOMULD :

[
3
.
Lw
'
',

The Government o( lndonesia
" Le gouverncment d’lndonésac"
“ Die chxcrun;. lndomsxcn;.
il governo dell'Indonesia
.- De chermg van lndonesié :
! lndoncswns regering -

Department of Tra_dc' T s EREENE Bos
“Ministére did commerce T 7 0 T TR Tl Lo T e T e e
'Ministerium fir Handel | - R '
. Mivistero del commercio 1 T e @ v
. lMxmstcm: van Handel -7 TN
" Ministerice for Handel A SR
f o " v . EP I . o AR v .
i . , ‘ . . . . DR T . v
. _:certifies that the consignment described below includes only oo S L
certific que V'envoi déerit ci-aprés contient exclusivement L TR ok
bescheinigt, daff die hachstehend bezeichneie Sendung ausschhcfs’lxch S ‘
certifica che la partita descritta’ qui appresso comierie esclusivamente . 0 0 o ‘
verklaare dat de hictna omschreven zending vitshuicend - e RO '
itesterer, at nedenfor beskrevne fors{pdd_m‘udclukkcndc' indcholder " . P e

as

. handloom f.nbncs of the wnagc. mdusu'y, R R T SHP TR

", . des tissus fabriqués sur métiers 3 main par 'a msamt rura! o Pt A T
_in lindlichen Handwcrksbsmebcn auf H'mdwcbstuhlcn hergestcllte Geche entb?ﬂt, B T TSR

dei tessuri fabbricati dall'artigianato rarale su telai a mano,” - o Coe ‘

weelsels bevar welke insde buismdustne op handwccfgctouwen mn vengaardxgd
nandvacvede stoffer feemstiller af laudabyhindv'\:rkcrc.
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i e g, e

e

. thac the fabrics are of Indpn'csiam manufacture,
" que les tissus sont de fabrication indondsicnne, . C
_daf¥ diesc Gewebe in'Indonesien hergestellesind . 0 e
- che i ressuti sono di fabbricazione indonesiana, .7 . T
. 7 dar deve woefsels van Indencsisch fabrikase zhn. i e T e LT
T oAt SKO”CHIL er af indonesisk fnbx;xkat, R SR - Lo

: and exported from lndoncua to the Membcr Statcs of thc Europcan Commumtxcs. P
et sunt expuriés de 1'indondsic A destination des Ecats membrces ‘des Communautés curopécnncs.

) und aus Indonesion nach den Mnrghcdstaatcn der Europdxschcn Gemcinschaften ausg:fdhrt werden, |
e & 50n0 esportati dall'lndonesxa a destinazione degli Stati ‘membri delle Comunitd curopee, . .
“ o - en van Indonesié naar de Lid-Staten van de-Europesic’ Gcmeanschappcn worden geimponeetd'
e og udlmcs fra lﬁdonc,ﬂcn til De europapxskc lelcesknbm medlemsstater. s T R I

O s ey -

. 1. Namc and address of cxportcr in Indonesla
- .+, '1. Mom et adresse de Pexportateur in Indongsie e
* - I, Namg und Anschrift des Ausfiihrers in Indonesien.. © - '
B 1. Nome ¢ indirizzo ch’csponatorc in Indonesia . L
"4 . ‘1. Naam en adres vanide exporteur in Indonesi@ e
G I. Navn-og adresse pi eksportoren i Indoncsien . .~ -

N 2 Name and addrcss of xmportcr ina Membcr S:ate of the European Commumues tl
.0 2. Nom ex adresse de I'importateur daps un Etat membre des Communautés cutopéennes
Gy o7 2. Name und Anschrift des Einfihrers in eincn Mitgliedstaat der Europiischen Gemmnschaften
.+ 2 Nowme e indirizzo dell'importatorc in uno Stato membro delle Comunitd curopee .
o . . 2. Naam<n adres van de i importcur. in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
LT 2 Navn og adrcssc 1)5 lmportaren ien nf De europazlske Pcllesskabers medkmssratcr
‘- N . . -.(-' v

.
. . .

3 Chagque pidce ¢ de tissu est munie d'un plomb no. .
3, Jedes Gewebestilek ist miteiner Plombc Nr. ..\
3. Ogni pezza di tessuto & munita’di un sigillo di- p:o:nbo m
l 3. lcdcr stuk wacfscl is voorzscn yan ccn lood)e nr. YWided

4, Port or mrport of dlspatch
4. Port ou acroport d" cmbarqucment ;

4 Torto o acroporto d imbarcco
4,-Havep of luch:havcn van mladmg-
: 4. Las:chavn cller -lufthavn

s. sm}
Se Batcaur

. ———r e

'y

_ 6. Bxll of ladmg (date)

T __-’ 6. Connaissement (datc}
o 6. Konnossthent {Datum)
. 6 Polizza di eagjca (data)
‘6. Datum cbhnosscmcm*




" Lugar y fecha de emisién

.

7 Pu«to 0 acropumo de dcsnno
7. Port or airport of destination
7. Port ou aérapors de destination

© 7, Besummungshafen oder lh'»tunmungbﬂugbafcn

8. Estado miembro de desting

.

7. Porta o acroporio di destinazione
7. Haven of luchthaven van heskemmmg
7, Bostenimelseshavn cllcr -quthavn i

. 8. Member Mate of destination |
Frat membre de destination

8. Bestimmungsmirgliedstaar . .
8. Stata membro destinatario .
8. Lid-Staar van hazcmnnng
=8, l’:cstcmmdscsmcdlmsstat

. ¢

Place and date af issue
" Lieu et dute d'émission -
- Ort und Datum der P.mstcllung
* Luogo e data di.cmissione .-
Plaats en datum van afgifte
Sted ag dato for udstedelse
‘. . “ l. "
Sello del organismo emisor C
Scal of issuing body R
Cachet de I'organisme émetteur ~ ~ 70
Srempel der ausstellenden Behérde - .
Timbro dell’ufficio cmittente "
Stempel van de met de afgifee belaste instanhe
Den ud.\t sdende myndnghcds ucmpcl




AN‘A}Ex X — .«x'zs}Nsxz-:jx — ANHANG X f-i ALLEGATO X — BILAGE X — BILAG X
el cnnnmmno CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJIDOS EN TELARES A MANO . .
S i T CERTIFICATE IN'REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS - o

. v CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MA!N .
’ BESCHE!N]GUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HE.RGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
' CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI.SETA 0 Dl COTONE LAVORATI .SU TELALA MANO
CERTIF!CAAT BE’I’REPFENDE or HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEPSP.LS VAN ZIJDE OF KATOBN
CER'HFICAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE FI'OFFER AF SlLKE ELLER BOMULD

: 'El Goblemo de Guatemaia nE L
The Government of Guatemala .

Le gouvernement du Guatemala |
. Die Regierung von Gtiatemala
i governo del Guatemnl'a :

- Ministerio de economfa

** Diteccién de comeicio interior y exterior

AR

A

certifica que e] envio descnto 4 connnuac:én cont:ene exdusivamenw
- certifies that the consignment dmbed bclow includes only
. certifie que Penvoi décrit ci-aprés contient exclusivement .-
" bescheinigt, daB} die nachstehend bezeichnete Stndungvausschhemxch
o . “centifica che la partita descritta qui appresso contiene esdnswamente i
L _verklnart dat de hlema emschieven zendmg tmslnitend :

N telas te,udas en tclares a mano, por snesanfa rural,
- handloom fabrics of the cottage industry, -~ [ -
- - des tissus fabriqués sur métiers 3 main par I'amsnriat rural. SCIE A

" - in Jandlichen Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hergste!lte Cewebc cmhdl
. dei tessuti fabbricati dall"artigianato rurale su telai a mano, -, L

22 weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zun vefvaandtg«k
?h.’mdvzvede stoffer fremsuﬂct af hndbyh&ndvaarkere,

. ;_que las telas son fabncadas en Guatcmala

"~ .thay the fabrics are made in Guatcmala
. que les tissus sont fabriqués au Guatamala -
- daR diese Gewebe in Guatemala: hergestelle smd ‘
' che i tessuti sono fabbricati in Guatemala - - ( o
“dat deze weefscls in Guatemala Zin vetvaar&gd R
at stoffemc—cr fahrikemi Gmmah : . e




y son exportadas de Guaremala ¢on destino a los Estados miembros de las Comunidades europeas.
and exported from Guatemala to the Member States of the Europcan Communities.

ct sont exportés du Guatemala a destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Guatemala nach den Micglicdstaaten der Europiischen Gemeinschafien ausgefithrt werden,
e sono csportati dal Guatemala a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee. '
en van Guatemala naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfares fra Guatemala til de europziske Fezllesskabers medlemsstater. - Sy e

1. Nombre y direccién del exportador en Guatemala
1. Name and address of exporter in Guatemala

1. Nom et adresse de I'exportatcur au Guatemala )
1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Guatemala SRR
1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Guatemala o, T '
1. Naam cn adres van de exporteur in Guatemala

1. Navn og adresse pd eksporteren i Guatemala

2. Nombre y dircccién del importador en un Estado miembro de las Comunidades europeas

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities '

2. Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes . .

2. Namc und Anschrift des Einfiihrers in cinem Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee '
2, Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van’de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pd importoren i en af De europaiske Fxllesskabers medlemsstater

3. Cada picza de tcjido es provista de un plomo n® ......

3.1 To cach piece of fabric is attached a seal No ......

3. Chaque pitce de tissu est munie d’'un plomb n® ......

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr, ....., verschen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombon. ...... '
3. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje nr. ...... '
3. Huvert stofstykke cr forsynet med en'plombe nr. .¢vv. s

4. Puerto o aeropuerto de embarque
4. Port or airport of dispatch :
4. Port ou aéroport d’embarquement .. S
4. Verladehafen oder Verladeflughafen - :

4. Porto o aeroporto d'imbarco * L ‘

4. Haven of Juchthaven van inlading . . - T T ,
4. Lastchava eller -lufthavn t ’

§. Barco Y
5. Ship oo , oo
5. Batcau LT T T ' P
5. Schiff ! s o ' .
5. Nave ’ .
5. Schip ) ‘ N
5. Skib '

. Conocimiento de embarque (fecha)
. Bill of lading {date) '

. Connagissement (date)

. Konnossement (Datum) oo e

. Polizza di carico (data) 4 o S

SN 0N O

NSO

. Konnossement (dato) : ’ ’ A

. Datum connossement a ’ L ' . B A



'+ 7; Puerfo.o acropusito
<y 7o Purs ot siepert of des
- Port ou adrapors de ¢

SOy ';E.\tai!n;miét:l\‘\i’o d('d“‘“‘”
- 8 Mewher Mare‘of destination
© 118, Faat membr estinati

" Lica et date d"émission
"o Ot und Datum der Ausstellung!
- Luogo ¢ dara di emissior
Plaats en datum
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Descripcion de Ja wela

Al

Paquetes ;
- Nimero de s
o da Terifs Doscripcién dolas Ducripeién desal G m
mareaderias ped lada Nimere do
Orden M';‘ 6 Cm;idad ’ﬁ::':;” - {carifa aduanera comin) delacels . plesas fnwfs
ndmeros naturzleza
. "
Description of fabrics
Package . s .
Scrial No : N T Dcsmpnon of goods ’ Dmliea daq-ipﬁog ‘ Nun;ber m?
Ma:";‘s Numb No > (© Tariff) of fabrics * of pleces ‘z:'f';“ .
aumbers nature
N . ' ' . )
|
! - .
‘Description des tissus ‘
. Calis v B N
. Numéro du tarif - Mbtees
Numéra " N i dovune Designahon des marchandises ; : Nomb: carrés
Numra rq Nom e | D S Descrption détallée dea csss | g priens ot
numéros natuse ' Co L . ) en kg
) ~ Beschreibung der Gewebe
Packstilcke ,
Laufende Nummes des Warcubudchnung * Genaue Beschreib Anzah! der m?
Nummer z‘;‘:‘" . A:‘:ﬁm : Gm'::l?:‘“ (Gemdnumer Zollmrlf) . der e Gewebestiicke - cm?‘
Nummern . }Al‘t - )
\ ' . '
Descrizione dei tessuti '
Colli
) Miétei
Numero Numero della azione delle nmd ’ Dem-lzione dertagliata “Totale adratl
dordine Ma;che Nw:em tariffa doganale mﬁff: doganale comune) " ded tessuti ol dlepaze | VPeso
numen . natura v : in kg
; , R
Oméchriiving van de weefsels . \
' ; Aantal
Volg- Post van het Omu:hriiving van de goederen wa‘m‘ " omschnl~ Aantal )
Merk: Aantal hapy gens het gemeenschappelijk .
nummer cer“en ?nm Tijk douanetarif dogmmnnef i ving van 3‘ srukken Gf: L‘h'
nummers 001t ' 8
- Beskrivelse af stofferne '
Kolh p - e
. ' o Antal
Lobe- : Pos. i den . archetknvclu Noje beskrivelse * Antal Comd
nummer MZ““ A;“;l Jﬂ:::‘ (dm felles toldm'lf) af stofferne stykker " wept
numre art . " ikg
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